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A boroshordók.
A jó és egészséges borok e lta rtásá ra  legszük

ségesebbek a jól dolgozol.!, mindig tisztán és jó 
karban tartolI bordók.

A bordók minőségétől függ leginkább a borok 
jósága is, a melyek bennük ta r ta tn a k : a nagyság, 
alak, a fa minősége, ngyszinle a bordók kezelése 
nagy befolyással vannak a betöltött borokra.

Á bordók készítésére mini leghasznavebetőbb- 
nek a tölgyfa bizonyult. De a különféle tölgvfa- 
nemiíek is különböző befolyással vannak a borokra.

A Magyarországban előforduló lölgyfanemüek 
közül különösem kiválók a sudár-vagy nyári tölgy, 
úgy a kő- vagy téli tölgy. Az előbbi tölgyfámon 
eseranyagban és oldható részekben szegényebb, 
likaesosabb és kevésbé tartós; az ngynevezetl 
kő- vagy kemény tölgyfa oldható részekben és 
eseranyagban dúsabb, emellett kevésbé likaesos 
és majdnem elpusztíthat lan tartósságé. A liordó- 
és kádárm unkákra szolgáló tölgyfák télen vágat- 
talnak. a nedv beszivárgása előli, lehál legfölebb 
február elején. A tölgyfák hosszában dongaszerííen 
metszetnek és nyersen dongákká hasogat tagnak. 
E dongafa olykép halmazlatik lel, hogy a levegő 
minden oldalról á tjá rh assa  és legalább o—6 hó
napig igv kell m aradnia, hogy rendesen kiszárad
jon és az eső áltál a benne létező eseranvag- és 
kivonattartalomtól nagyrészt meglisztíltassék. A 
bordók készítéséhez csakis egészséges fát használ
hatunk, a mely a szúrágás-, repedés- és a csomó- 
IvukakIól mentes. A fa megválasztásánál különös 
tekintetlel kell lennünk a rra : váljon az erjesztő 
vagy eltárolandó bordókra való lesz-e V Az er
jesztő bordók készítésére leginkább a puhább, li
kaesosabb, tehát a sudár, vagyis a nyári tölgyei 
használjuk: erre legalkalmasabbak a szlavóniai 
és délmagyarországi bordófák. ngvszinte az olyan 
tölgyek is. a melyek homokos, trágvadés és ned
ves talajban tenyésznek. A likaesosabb fából ké
szüli bordókban a bor jobban emésztődik, de is
mét az ily hordókban kiforrt borok ham arabb 
érnek meg és előnyösebben fejlődnek. A tárolandó 
hordók részére legalkalmasabb a kevésbé lika
esos. szilárd kő- vagy léli tölgyfa: fökép olyan, 
a mely köves, sovány, agyagos és márgás földben 
tenyészik.

Az ilyen kemény, kevésbé likaesos fából ké
szüli bordókban a bor kevesebbel emésztődik, 
de a tökéletes kifejlődésig hosszabb időt igényel. 
Azért ajánlatos, hogy a később érő szőlőkből 
szűrt, -vagy rosszabb évi termésű borokat szlavó
niai vagy siidarlölgyláből készült bordókba tegyük, 
hogy gyorsabban fejlődhessenek, mert a kőtölgy 
Iájából készült bordókba csakis oly borokul Iöl- 
iánk. melyek fejlődéséi hátráltatni akarjuk, lóhát 
a könnyebb boroknál, mivel ezek egy pár év 
múlva vissza esnek : vagy oly kész boroknál, me
lyeket a kilcjlüdöllség rendes színvonalán akarunk 
megtartani.

A hordók formája közönségesen egy. a közé
pen kevésbé-többé kidomborodott bengeralaká: 
újabb időben azonban lojásdad alakú hordók is 
vannak, melyeknél több tér nveretik és az ily 
alaku hordókban a bor sokkal gyorsabban fejlő
dik ki. Lz az alak azonban csakis a tározásra 
hasznait bordóknál válik be. A hordók bármily 
formájúnk legyenek is. óvatos és szilárd munkát 
köveiéinek: a felső löllő- és a esaplyuk pontosan 
legyen fúrva, a dongák egyenlő vastagok legyenek 
es nem úgy, mint többször előfordul, hogy épen 
a közepén vékonyabbak, a hol a bordók ív hajlá
súnak a legnagyobb ellenállási erői kell kifejte
niük : úgvszinte a dongák még a nagyobb bordók
nál is. ne legyenek igen szélesek, a keskeny don
gák ellentállőbbak és tarlósabb bordókai szolgál
a tn a k . Ol hektoliternyi larlalomnál nagyobb bordók, 
mellső fenékükön záró ajtócskákkal legyenek ci
láivá, ez ajtócska zárkészüléke egy közönséges 
fatolóból áll. de ennél sokkal ezélszerübb az újabb 
időben alkalmazol! esavarzár. A hordóajtócskák 
jól és szilárdul dolgozoltak legyenek, pontos be
illesztéssel. a vas összekötő szegek, vagy a zár- 
csavar fejeinek kilálszaniok nem szabad, hanem 
az ajtócska fájába mélyen beverendők és fával 
bolödendők, nehogy a vas a borral érintkezésbe 
jöjjön. Minden borpinezében különböző nagyságú 
bordók legyenek készletben, m ert ezekel a  pineze 
nagysága után kell az eltározandó borok mennyi
ségénél alkalmazni. A bordók nagysága szinte lé
nyeges befolyási gyakorol a borok fejlődésére: 
továbbá a kisebb bordókban a borok az elerjedés 
állal jobban fogyatkoznak, mint a nagyobb edé
nyekben. A kisebb hordókban a bor előbb ó Yul

és palaczkozásra gyorsabban érik : inig ellenben 
a nagyobb bonlókban tovább megmarad ú j b o r 
ii a k. A nagyobb bordókban a must előbb és 
tökéletesebben elerjed mint  a kisebbekben, csak
hogy az újbor emezekben sokkal előbb lisztül. 
A kisebb bordókban tarlóit borok az időváltozá
sainak jobban alávetvék, mini a nagyobbakban. 
Ma azt akarjuk elérni, hogy boraink tovább újak 
maradjanak és a nagyobb szénsavtartalmuk által 
feleségüket és zamatjukat megtartsák, úgy a bo
rokat nagyobb edényekben helyezzük el : a hol 
azonban a borok mielőbbi megérését és kifejlő
déséi akarjuk elérni, úgy azokat kisebb bordókba 
kell lefejtenünk. A nagyobb hordóknak az az 
előnyük van. Iiogv több mennyiségű egvforma 
bori állít bal unk elő. és a nagy borkereskedések- 
ben e ezélra is használják, a hol sokszor 10<»0 
akós. sől még (‘zen fölüli bordók is egyforma bor
ral lelitvék. A rögtön elárúsítandó és szállítandó 
borokhoz legczélszerübb az 5 és 10 hektoliteres 
bordókat használni: a nehezebb és aszúborok 
kisebb edényekbe fejtenünk le. Iiogv kifejlődésük 
elősegíltessék.

Hogy a bordókat tartósabbakká tegyék, sok
szor kikenezézik azokat, ezen eljárás azonban 
csakis az eltárolásra szánt bordóknál, a melyekbe 
erősebb borok fejtetnek, ajánlandó, m ert a ken- 
ezézés által a fa pórusai bedugíttatnak, és ez 
által a bor erős beszáradása gátolva van és sok 
felöntő bort meglehet gazdálkodni: ellenben az 
új borok kifejlődése az ilyen bordókban igen 
lassan halad, azért az erjesztő bordókat és olya
nokat is. a melyekbe új borok fejtetnek, kiken- 
ezézni nem szabad. Különféle szerek, mázak és 
kenezék vannak a hordók beeresztésére ajánlva. 
Legegyszerűbb és legjobb eljárás az, hogy ha a 
bordókat, melyekei kem zézni akarunk, előbb jó- 
minőségíí tiszta lenolajkenczével eresztjük be, és 
ha az első beeresztés már megszáradt, másodszor 
is beereszljük és ismét jól kiszárítjuk a bordókai, 
mielőtt a pinezébe hoznánk.

A hamisított borok vizsgálása.
A borok hamisítása különböző módon történik, a 

bor minősége szerint.
A borok így osztályozvák :

Szylveszter-óji álom.
Fáradtan, kimerülve mentem haza családom

hoz pihenésre. Meggyújtottam a lámpást, már 
mindenki édes álomban szunnvadozott. Az óra 
mutatója az 1-escn volt. Lefekvés előli hálószek- 
rényemre készítettem kcdvencz olvasmányomul a 
• Nemzet*-et, melytől oly jól el lehet aludni. Le
pihentem. Nem tudom hány sori olvastam a •Nem
zet*-bői, de annyit tudok, Iiogv reá nemsokára 
kopogtatás hallatszott ajtómon. Vájjon ki já rhat 
ily későn ? gondolám. Nem várták, mig »szabad«-ot 
mondok, benyitottak. Hárman voltak. Mindegyik 
frakkban, klakkal és lakkban. Hajuk szépen lel- 
siitve, már 1. i. a kinek volt. Bajuszuk legényesen 
kikenve. A lám pa halvány fényénél felismertem 
ő k e l: G u n d e 1. N é  m a v és K n t s e h e r a állot
tak előttem. Halkan, de ünnepélyesen adta elő 
szándékukat a szónok, Kutschera Mihály, követ
kezőkép: Uram! Keljen fel, öltse fel ünnepi ru 
háját. nagy tisztség és hivatás var Önre. jöjjön 
velünk, künn vár a kocsi. Ön lesz hivatva meg
ítélni. hogy hazai szállodáink közül Budapesten 
melyik lehet büszkeségünk. Önt szemeltük ki a 
biráló-bizottság elnökévé, végig járjuk a budapesti 
szállodákat és a hol a legszebbet lógjuk észlelni, 
annak tulajdonosa fogja megkapni tőlünk az el
ismerés újévi ajándékát.* Mit volt mit tenni, fel-

öltözködtein Minthogy az én ünneplőm a munká
ban használt ruhám voll. amennyiben, mi a do
logban szoktunk frakkot hordani, fölvettem a 
frakkosöltönyömet, kiesinosítám magamat, a másik 
perezben már lenn találtam magam a kapu előtt, 
hol b lóval befogott elegáns hintót láttam.

A lovak nagyszerű Ili markos fekete paripák 
voltak, hosszú szalagokkal és ékes szerszámmal 
feldíszítve. A bakon magyar mentés, kócsagon 
darutollas kocsis ült. Válla és dereka nemzeti 
szinti) szalaggal volt átkötve, kezében pedig bosszú 
ostort tarlóit. Mellette ugyanoly öltözetű inas volt,

! ki megjelenésünkre hirtelen leugrott a bakról s a j 
kocsiba segített berniünkéi. A nyugtalan paripák 
vadul tomboltak és prüszköltek s tánczolva kapar- i 
Iák az Erzsébet-körúl szurkos aszfaltját.

Elhelyezkedtünk. A kocsis egyet csetlintetl a 
nyelvével s a másik pillanatban m ár messze repül
tünk a kerepesi-út felé.

Alig volt annyi időm. Iiogv körülnézhettem, 
már az Angol királynő* szálloda előtt találtuk 
magunkat III már vártak bennünket. A portás 

! ünnepi díszben szalutált. A kapualja és lépesőzet 
pazarul volt kivilágítva. A tulajdonos és egy csomó 
pinezérsereg által követve, megnéztük a terme
ket. Miután a perzsa sáli és Milán király által la
kott szobákat megtekintettük, továbbá mindent ki
elégítőnek találtunk, csakham ar onnét eltávoztunk.

innét ;i »VadászkürU-höz hajtattunk. Tti sem 
voltunk váratlan vendégek. Mintán az itteni díszes 
berendezési megszemléltük, innen is rövid idő 
múlva eltávoztunk. A legközelebbi állomás a 
• II u ii g á  r i a* volt. Az 5 emeletes impozáns épü
let ki voll világítva. Mikor a kocsiból kiszálltunk, 
a díszbe öltözött poriás adoll jelére kinyitottak 
a kapu szárnyai. A mesésen kivilágított kapualj 
délszaki növényekkel volt díszítve. Két oldalt 
pinezérek képeztek sorfalai. A bejáratnál I l i c s  
a Hungária genialis üzletvezetője, illetőleg igaz
gatója fogadott bennünket. Üdvözlő beszéde körül
belül a következő voll: Mélyen lisztéit uraim ! 
Örömmel vettük tudomásul ide jövetelük czélját. 
Tudjuk nagyon jól azl a nemes intcncziól. mely 
Önöket ide vezérelte. Amit itt látni fognak, azl 
megfogják látni holnap is. A mi igyekezetünk nem 
pillanatnyi, hanem mindenkorra irányul. Szerény 
igyekezetem mindig odabatott. hogy a nagykö
zönség és az idegen kényelmei találjon e falak 
között. Ha talán nem sikerüli a tökéletesedés leg
magasabb fokára emelni, kérem elnézésüket, isten 
hozta Önöket!*

E szavak után a pinezér-gárda harsány »él- 
jenek«-bcn tört ki: mire a léli kertben Rácz Fali 
bandája rázendítette a toust. Egy percznvi szünet 
illán Gundel válaszolt a következőképen: * Tisztelt 
uram ! Ibidapesl főváros, mely minden tekintetben

|£ r̂-* H l t i f l  v e té s e k  ezen lapokra elfogadtatnak L e t h  L a jo s  úr közvetítő-irodájában, kalap-utcza 5., ás a b u d a p e s t i  p in e z é r -
e f n / le t  irodájában, granátos-utcza 8.



, |', , va«> l i k ő r b o r o k ;  czukortöbbletlel
v;,|,\ am lkiil, mint a madeira ; aszuszölókből kcs/.itett, 

;i must t ús/.b-iirs elpárologtatAsa által, mint: 
t ok a j i ,  m a I a r a. m u s k á l. a s /. ú- ás n e m e »-
borok.

2. Motk"<lu savanyú borok, köves cstukortarta- 
lomnial. mint a r a j n a i  ■' m «*s »• I i borok. Iv/on 
|„„ok itallizálás állal -.r. tartalmukból sokat veszítenek.

A l k o h o l o s  1,01 o k :  m ilyenek a burgundi, 
portugál . spanyol . o la s z g ö r ö g -  és m agyar-borok.

| A , s -• t s a v t á r t á l  m ti l> o r o k, mint a leg
több Iranr/.ia rs magyar borok.

t y o n «• * /. ó »• s s /. i I ó borok, mint a pezsgő.
Általában minden borokat öt osztályba sorozunk.
I A legfinomabb minőségit, de. csekély mennyi* 

s . y i i  b o r o k a t
2 Kitűnő minőségű borokat, melyekből több terem 
ij>y a kereskedésben tt ellrrjedvrk.

I'inom és kevésbé linóm borokat, melyek minő
ségük illán alkalmasak a szállításra.

I Gyengébb minőségűeket.
."». A legközönségesebbeket.
A legutóbbi két fajta, ritkán jön a világkereske

delembe Csakis olyanok, melyek kedvező fekvésüknél 
fogva az olcsó tengeri szállításra alkalmasak oly he
lyekre, almi olcsó borokat kiváltnak, hogy a gyártott 
borokkal versenyezhessenek.

A bárom első osztályú borok még a következőleg
aloszlályoztalnak, úgymint : I. száraz borok-, -. kövér
borok . 13. likőr-borokra.

Mindeme borokat iparkodnak a borhamisítók kisebb- 
nagyobh mérvben utánozni, amint épen értik. I'.zen 
t.|járás azonban legkevésbé sikerül nekik az első osz
tályú boroknál. K borok fogyasztói többnyire gazdag 
emberek, és mind pénzük, mind utazásaik által szerzett 
tapasztalataiknál fogva meglehetős borismerők. Knnél- 
logv.i az első osztályú borok ritkán utánoztalnak. mivel 
jó üzletet nem csinálhatnak velük.

Kivételi képeznek itt az első osztályú likőrborok: 
miután mini cseittegeborok nagyban logyasz,latnak 
főkép lakomák alkalmával x nagy hasznot hajla
nak és íg\ a borbamisítók nem megvetendő nyeremé
nyét képezik.

I

I

A különféle borok változatos alkohol-tartalma mán . 
ítélik meg azok valódiságát.

A borok megvizsgálása, rendesen azok alkohol- \ 
tartalma alapján történik.

A legerősebb alkoholt tartalmaz a p o r i b o r ;  I 
csakhogy ez nem a szétoszlatott szőlőezukornak tulaj- ! 
donitandó, mert a bor már egy adag borszeszt kapott, j 
mely a legtöbb déli és franczia boroknál észlelhető. |

A másod és harmadosztályú likőrborok, alkohol , 
és c/.nkortartalmukiiál lógva, úgy illatuk mint színük ! 
miatt a hamisításnak leginkább kilotetvvk. A tokaji j 
bor miért a borok királya Mert a legügyesebb cs i 
Irgrouiinúoy.olinhb borgyártók nem képesek előállítani; 
mind világos színe, mind specifikus súlya, azt teljesen 
lehetetlenné teszik. Magas ára miatt már sokan lára
doztak ugyan, de hasztalan. Aki a v a l ó d i  tokajit 
egxszer megismerte, azt többé nem leliet u t á n zo i t a l  
tévútra vezetni.

Budapesti pinczér-egylet.

„ Budapesti Pinczér-Egyiet"
m inden  tisz te .t tagjait o ,.  ̂’ vV“ 
a lka lm a iu l a iegsivélvesebb.-’ti ti a -

Fomolti H óim u l, Ild iim  b á n it,
a M  tű it ’ . s tn ifk .

I \'H .'ei/e .íVs P r á s i . i : d e s  :>:id,t- 
.v . '. i-C  X e .h te i *'e r s in s  e r g e k e n  , i n  <i l ie

A  Budapesti Pinezér-Egy l e t  
tagjai a m élyen tiszteli Elnökségnek
a legőszintébb szívből ./Boldog Új
évet “ k iva n n a k .

(l)ie Mitglieder d< - lUtdafesier Keilner= 
Veredne? nnterbreiten dán hochgeschátsten 
'Prasidium des Véréin? die besten und 
aufrichtigslen ulückwünrche zum neuen 
j/ahre.

Jegyzőkönyv.
Kok él öleli : a budapesti pinczér-ogylel rend

kívüli vúlits/.lmányi üléséből 1.890. deczember hó ; 
17 én Sebest yén-iil.cza 4. sz. alatt az elnök sajat : 
helyiségeiben. délután 4 órakor. .lolon voltak: i 
Bölim Kmil elnök. Temola Holmid alolnök. Farkas . 
János lilkár, Balda Nándor, Woiss Győző. Hamm j 
Karoly. Zártl Lipót. Szalio Imre. Pfebmayer Aulai. 
Mnrczlnka József, Bernhard Kerencz, Koller Kerencz 
választmányi tagok.

Napirend: a bál liszla jövedelmének felosztása.
Kínok szavazalképesnek jelenti az ülést, a 12 

választmányi tag jelenlétével, és üdvözlő szavak- , 
bán megnyitja az ülést. I. Farkas János jelenti \ 
az elnöknek, az ipartársulati nagy bálbizottság i 
határozataiból a következő pontokat: T. választ- j 
niány. a közös bálbizottságnak ipartársulati bi- j 
zoltsága elhatározta hogy az ő részükre égő tiszta 
jövedelemből adományoznak 15 százalékot a szak- 
iskola-alapjának részére, ö százalékot a hírlapírói 
nyugdíjalap jav ára  és 1.0 százalékot az elszegé
nyedett koresmarosok felsegélyezésére, a jövedelem 
többi részéi az ipartársnlati pénztarnak javara 
fordítják és felszólították a pinezér-egyleli bizott
ságot. hogy esatlakozzon c nézetbez, tiulomásnl 
vélelelI : 2. Klnök indítványozza, hogy ne csatla
kozzunk egészen az iparlársulati bizottság hatá
rozatához, hanem adományozzunk a mi részünkre 
osó liszla jövedelemből 10 százalékot a szakiskola 
alapjának javára és .‘1 százalékot a hírlapírói 
nyugdíjalap javára a lobbi összeg fordílassek a 
pinezér egyleti betegsegelvzü es temelkezési penz- 
lárának javára. Kgyhangúlng elfogadtatott. T Klnök 
kijelöl egy négy tagból álló bizottságot, mely e halá
rusától azonnal tudomására vigye az iparlársulati 
bizottságnak, hogy mentül hamarabb megrendel
hetők legvonok a  bál alkalmára szükséges nyom
tatványok : a batározalot referáló bizottságba ki
jelöltetlek Farkas János, Tomola Holand. Pfeilmayer 
Antal. Szacho Imre. Tudomásul vétetett. Mivel 
napirenden több tárgy nem levélt, elnök köszönti 
szavakban nz ülést berekeszti délután 5 órakor. 
Közli Farkas János.

A bttdapesli szállotlások vendéglősök, és korcs- 
marosok iparlársttlala és :t budapesti pinezér ogv- 
lel a Hal rendezendő közösbál bizottsága a mull 

j  hó 17-én I ártól la l-só nagy ülését az iparlársiilat 
iiles lermébett délulán í órakor: mind a kél egye
sület bizottsága leljes számban megjeleni, a közös 
bizottság következő képen alakul! meg.

Kaminor Ernő. Gundel János.
ií-. t,-i, 11.i, ipnrtárxnlati elnök.

W irtli Ferencz. Teasdale Ottó,

W rabetz Frigyes, Gittek Frigyes,

Bölim Emil,

Végrehajtó In zol l sági tagok
Wrabetz Krigyes, QlOok Krigves. Kommer Kerencz, 

Stadler Károly. Hermáim Kerencz. Bölim Kmil. To
mola Holmid. Farkas János. Hillebrand József. Céh
János.

Működő bizottság.

Reutter Nándor, LBffelmann Vilmos, Vincit L Lajos 
Barabás .lózsol. Fanzler János, M it  Ver« .  SpaU 
Mátvás. Schmidt Károly. Ment András. Störi A. 
Blaschka Islván. Frlti Henrik Hol! Herém®. Schwab 
Ant.nl, Merbltier Lőrinc*, Pawelka Anlnl. Stanm  
András, ifi. Felih István. Nősek Ignác?.. Elbel Karol*. 
Steinbeisz János. Marchal József, ifj- Kammer Krím 
Palkovits Kde. IWts F.. GlOck Erős János. Piacht !• •• 
Rémi Zsiga. Holzwartb György. Petaimits Józsii. 
Lipperl A. Lajos. Stagar Károly. Jam er  Nándim 
Hötzel József. Grailwohl Antal, Csalanyi Karoly. Klosz 
Hermáim. Némái Anlal. Bálon Mihály. Garami M r. 
Klein le in Káról y. Pelzmann Koronáz. Wassernmnn Jónás, 
ifi Karikás Miiiálv. Löwensteln M . Ji/amas*j' Józsid. 
Skoupil .1. Albert, Tóth Antal, Rainer Józsid. Szabó 
Gvörgv, Szálló Imre. Marczinko Józsid. Haullinger 
János. Csagala Károly. Kiss Henrik. Moscr István. 
Welss Győző. Bernhart Ferenc?,, Kloss Lajos, liupp 
Károly. Girizer Károly, Zártl Alajos, Balda Nándor, 
Morvát György. Űerlach Pál, Stojkovlls István, Paciké 
Rezső tora*'Adolf. Psilial János. Hamm Karoly. 
Martinschüti János, Buchtler Nándor. Llnzmeyer Gyula. 
Merkl Lajos. Rössler József, Wenczel János, Simon 
János. Laskovics József, lovaim a bizottság elhatá
rozta a bál napját február hó 5-ikére; a belépti 
jegyek árát a következő képen határozta el, 
’szeinelv-jegv 3 Irt., család-jegy (3 hölgy 1 l'érli) 
5 |'rt. a beíépti-jegvek szám szerint lesznek ki- 

I boesájlva, továbbá a rendező bizottság jelvényei 
egyszerű vörös selyem gombokból fognak állam ; a 
megrendelésekhez megbízottak. Wrabetz frigyes, 
öIllek Frigyes, Pfeilmaier Antal és Tomola líoland 
urak. A meghívók január hó 3-ától kezdve lesz
nek szél küldve, a többi ügyek feletti határozat 
átengedletetl a végrehajtó bizotlságnak, a hataro- 
zalok után elnök be.rekesztetle az ülést.

Esetleg lm tévedésből valaki meghívói nem 
kapna, kéretik az ipartársnlati irodába (Himzö- 
iil.eza I. sz .) vagy a budapesti pinezér egyleti iro
dába (Granálos-ntcza 8. sz.i fordulni meghívók
é rt: jegyek kaphatok ugyanott, és minden szál
loda éttermében a föpinczéreknél és a bizollsági 
tagoknál.

„Budapesti Pinczér-Egylet“ 
karácsonyfa-ünnepélye.

Mint minden évben, úgy ez évben is megtar- 
Ittt.o11 az egylet vezetősége állal rendezett humánus 
jólékonyságti-ünnepély. K magasztos ünnepély ez 
évben a ^ S z é c h e n y i  -téren levő I, e i k a m-íélc 
helyiségben tartatott meg f. hó 22-én délután í 
órakor. A rendező bizottság a következő I. ez. 
tagokból állott, úgymint: T o m o l a  Ho l  a n d .  
p f ,> i | ni a  i e r A n i n i .  G s a g a 11 a K á r o l y .  
S z a b ó  I m r e .  K i s s  H e n r i k .  M a r c z i n k a 
.I») z s e f .  W e  i s z \ i k t o r .  H a l d a N á n d o r 
es L a l z k o v i l s  J ó z s e f  urakból: e bizottság 
l. tagjai mindéül elkövettek, hogy az ünnepélyt 
széppé és a jótékony czélnak megfelelővé tegyék. 
Mar délutáni 4 órakor a vendéglő terme tömve 

; volt hölgy- és férliközönséggel: a kitűnőségek kö
zül megemlilendők: S t a d l e r  ur. a központi vas
pálya-szállodása. G I ii c, k ur a »Pannónia*. K a ni
ni e r  ur a Vadászkürl szállodása. K o m m e r  
ur ;i »Virágbokor*. F r i I z és P r i n d l  urak. 

j  oktogon-téri vendéglősök, kik az első öleseket 
; foglallak el

Az egvbegviill közönségei észrevehető izgatoLI- 
i sag lepte meg. a midőn az adott jelre, a máskor 
| szegény, de* most az örömtől ragyogó arczu gyer

mekek : TI fin es 8 leányka tétéitől talpig csi
nosan öltözve. T o m o l a .  C s u g a l l  a.  B a l d a .  
K i s s. C z e p k a . M a r e z i n k a és I * l e i  1 in a y e r 
bizollsági iiíTTuk ve/, lése mellett a teremben meg
jelentek es annak baloldalán állíttattak fel.

Kz volt a programúi e l s ő  pontja.
Ivz ünnepélyes pillanatban lépett a szőnyegek- 

i kel díszített emelvímvre főt. K i r n e r  Ka r o l v  ur, 
a belvárosi plébánia segedlelkésze, es a mélyen

a magvarok dicsőségét igyekszik hirdetni, világ
várossá emelkedéséi nemesak annak köszönlteli. 
bogv ipari, kereskedelmi es kulturális szempontból 
előre babul, hanem a legkisebb tényezőnek is. 
mely bnladasat ezéb»zza. Ilyen nem éppen kis 

tényező a szállodák berendezésének kultusza. 
Krről akarunk mi meggyőződést szerezmi. s re
méljük. bogv a hol most vagyunk, szintén egyik 
faetorát találjuk a mi iparunk és a város emelé
sébe/ Köszönjük a megtiszteltetést, szívesen jö t
tünk ide * K szavakra újra hangos éljent kialtot - 
lak. íniré* a e/.igánv zeuekai a Háköezv indulóra 
gyújtott. Kunok a hangjainál vénültünk fel a vi
rággal dis/itett lépcsőkön az első emeletre.

Soha életemben nem ért olyan megliszleltetés. 
Kiöl Iliesesel lépdeltem fölfelé knronfogvasl, illan
nunk a tagú küldöttség. Kzi'kel a pim zer—ereg 
kovetle. végül az előkerüli e/iganv zenekar

A • első emelet úgy nézett ki. mintha tiniden
......... díszítették volna fel. Ili az össze- szoba kai.
termeket es elegáns berendezéseket néztük meg 
Minden ragyogott, minden egyes rész az üzlet
vezető gemalitásara vallott. Megtekintettük a tar 
-algo . :\ Imloszobakat es a pipere szobát

Mikor mar mindent megszemléltünk, vonul
tunk a táneztereinbe. I10I a legnagyobb meglepi' 
lesünkre egy impozánsul fehérítőit asztalt látunk, 
körülötte fait) vendég ült. Mikor beleptünk, eijen-

zéssol fogadlak bennünket. Itt először is llicsné. 
született Mát véka Szerafin ó nagyságának mut a t 
lak be bennünket egyenkint. azután a többi szép 
hölgyeknek és uraknak. Olt találtam a többek 
közt Appoavi grófot, a kinek gratuláltam a m últ
kori beszédéért. Török főkapitányt : de a ki leg
jobban meglepeti, az Kossuth bajos földim volt.

Nagyol bámultam azon. hogy nagy hazánkfia 
mit csina 1890-bee a Hungáriában V De meg 
nagyobb meglepetésemre szolgált itt találni Hirseb 
baro rokonomat, kit nyomban meginterpellállam 
azon mellőzesekért, melyekben részesültem. Meg
mutattam neki válasz nélkül hagyott ajánlott 
leveleimről szóló recepisse-ket s mondtam neki. 
bogv ne pazarolja úgy el az én pénzemet, hanem 
juttasson nekem is abból. 0  nagyon exciisálla 
ni aga t. azt mondta, hogy egyetlen egv levelemet 
'cin latin, azt bis 1. bogv a titkárjai azokat el- 
konliskaltak. ígérte, hogy 50.000 frtot kiutalvanvoz 
a rés •emre. Kn pedig Ígértem, bogv azon esetben 
az összeg felét felajánlom egy pinezér-iskola fel
állítására Még szerettem volna llirseb rokonom
mal beszelni, mert úgvis nehezen jutok hozza, 
de Jókai Mór elrántott onnan es figyelmeztetett, 
hogy mar tálalva vau Még esak akkor kezdtem 
észrevenni, hogy milyen szép mennyezetű, angya
lokkal kifestett teremben vagyok. Mellettem két 
oldalt szinten két földi elő angyal ült. Az első

tosztol Kossuth mondta a királvra és családjára, 
mire a Simplicitis zenekara az operából ráhúzta 
• Isten áldd meg a magyart! Utána Némay emelte 
poharát. Kossuthot éltetvén, mire Marezi Bandi 
zenekara elhúzta, bogv Kossuth Lajos azt izenle* . . .  
Az asztalok százféle étellel voltak megrakva. Alig 
tudtunk belőle válogatni. A pinezér-gárda egymás
után vallotta tol a különféle különleges ételeket. 
Volt ott new-vorki sajt. konstantinápolyi mez. 
japáni csemege, eszkimó eornpol. spanyol manna, 
brazíliai hecsepeesr. lurkesztáni nászpolva slb. 
Az italok közül a hazai borokon kivid a legfino
mabb pezsgők voltak ezüst edényekben bohfitvc. 
A hosszas t oszt ozás után tanez következett. Nekem 
nem volt kedvem a tánezhoz. azért a bufTet-be 
húzódtam.

Körülbelül ö óra lehetett, mikor a küldöttség 
elbúcsúzott a társaságtól. A búcsúüdvözletet. én 
tarto ttam , melynek végeztével Kulsebera Uics- 
nek egy babérkoszorút nyújtott át. llies meg
hatva mondott köszönetéi Az egész publikum 
lek iséri bennünket. Ugyanazon a fogaton haza
repültünk.

Béggel fele főfájássá! ébredtem fel. Kleinte azt 
hittem, bogv a sok pezsgőtől, esak később jöttem 
reá. hogy a furcsa alomtól.

T ih tn if/ i  »f\



■lallgttló közönségnek egy. nz ünnepség kelő
iébe vágó :1/,1 úiiiig tartó  Imltilomdús és helyes
léssel fogadott beszédei Inrlntl.

Ez veit II mltsor m á s o d i k  pontja, cs egvszers- 
miiid n fáradságos l i i i r m n d i k  piml megoldása, 
ngym inl: nz étlapokat legtisztábban és legjobbun 
Író pinezértanonozoknuk szánt dijuk kiosztása: 
melyei n IVtl. segédlelkész nr egy nz illetőkhöz 
intézeti alkalmi beszéd kíséretében adoll at nekik, 
n S l a d  l e r  és (II ii e k urak által magyar nyelven 
kiadott A s z a  k ii e s in li v é sz  e I k ö n y v e ,  
ezimii diszkötésü ninnkán kívül m ég : K r n t o c h -  
w i l l  l ' ' e r e n c z .  pinezér-tanoneznak az Aninv 
sasban* elsfí dij e g y  a r a n y :  a második dijai 
(10 frank) S e b  a .se  b e k  E m i l .  I.ipperl nr ven
déglőjében alkalmazón pinczér-funoncz, a harm a
dik dijai egy ezüst latlóri pedig YVi ddor  l . a j o s .  
pinezér-tanonez az A n g o l  k i r á l y n ő *  ven
déglőben nyerték el.

A .Budapesti l’inezéregylol nevében e helyi 
Ilii. K i m e r  Károly segédlelkész urunk önzetlen 
eljárásáért és tapintatna közremliködéseérl. ngy- 
szinte a kedélyes és az ünnepély fényéi emeld 
rendezkedéseérl. köszönetiinkel és elismerésünkéi 
fejezzük ki.

Ezekntán az elöbbkelö közönség eltávozott, és 
csakis a szegény gyermekek megvendéglése maradt 
hátra: l l o g a r l  b e c s e t j é r e  volna szükségünk, 
ha e vig, a inai nap tnlboldog ifjnvilág cselek
ményeit le akarnék festeni.

hátink a mini a n ő b i z n t t s á g  lagjai. és 
L ei ka i n  vendéglős nr személyesen mindent el
követlek. hogy a gyermekvondégsereg legkisebb 
igényei is kielégittessenek.

Végre üdvözöljük a bárom díjnyertes pinczér- 
lanonczol és figyelmeztetjük ökel. hogy ez úton 
szorgalmasan továbbhaladjanak: a magyar nyelvet 
tanulmányozzák, s általában minden oly tulajdon
ságokat magukévá tegyék, a melyek őket gyakor
lói! pinczérekké és a Pinczér-Egylel hasznos 
hígjaivá avassák.

Az isten áldása legyen az adományokon és 
a megajándékozottak becsületes magyar állam 
polgárokká váljanak. A .Budapesti Pinezér- 
egylel* a mai nap egy oly elismerésre méltó em- 
berbaráli eljárást gyakorolt, mely a legnagyobb 
dicséretre érdemes.

U)íaviat)itf tei tinit tea UiiterftliljungSvereuieii iiii ®nf|. 
ii'ivtlje imb jpotelievS fialt. le t  tUMener hl 1 11 u e v, 
b o l t  fiatét alti Ki. Sfimier ini ©tfienfaaíc ftalt.

Sorgntftt fJS rrllr fink kurdi tie tlebaflion tér „fllln. 
.fteünet-yeituiii)" in tBien, ©cbtilbni tio. 4, j U tejielieil \ 
„31 e ii e p e r  f é r t i g  f r a n j  i) f i f d) ebet  c n g l i f d )  
i p r  ed) c u t e r  S í e l i  név." '4<rcic iiictitfive iporlt' 7ö tr. 

I „ 5) e r  « a  P ro  no m." ganbhtid) filr allé im ,§otel mit 
i 'tfepaitrationSioefeii oortoiiimenkeii ©oeifcii unt (iJelrdnte 

nad) ikret tienemunig in bentfdrcr, franji)fifd)er unt elinti 
Idier ©oradie. f|}rti8 1 fi. 20 It.

? o s  (Sroiniuitt ker ü ö icu cr A otcficro  rröffnet aiu 
•>. Aőnnet ben erften 3 <d)vg<mg eiuer fad)lid)en Aorlkih 
knngsfdnile. T a s  nieherőftcrr. VanbcépefeH oerpfliditct bie 

j Vekrlinge juhi Scfudie non Sad)fd)utcu. ® a min tie te 
fletjenken geioertlidien jjorltiltuiigsfdndeii meter in SBcjun 
n“ f bie Unterriektögcit, nedv auf ben limfaiig bed ?e()rfloífe'o 
ben yiujovberungen fiit Veljrliuge bet .fjotel nnb öiafp 
loirtljegeioerbed entfpredieu, fo regte 'Prof.' ,£>efj bevcitS tor 
nieljreven Saljren ben (Sebanten an, eígene faddidje gorP 
kitbungsfdiuteu in’d Seken j ii rufeii. '®ao ®reiiiiuni bet 
^ “letierí jat) fidi and) oerautafjt, tiefen M a id c u  jur 
®irabjtU)vimg ju bringeu nnb Tant bet utteriiiiibíid)cu 
unt cnctgijdicn Sl)iitigteii bér ©rentialoorflcluing ifi cd 
gcUmgeu, tie ©djioierigtciten, loeldic fid) bor (írridjtung 
eiuer ioldjcn Sekrmiftall entgegenftettehi, ju tefeiligcn. ®ev 
Vekrtörper teftef)t and teiodfpteu Radiprofefforcii. Den 
prallifdjen Untcrridrt erlljeilen eiujcliie ‘Ptiucipde unt er 
protte iu bér (Prarid tl)Stige gacbtrafle. ® cr Unterridjt iu 
ben oier jn  eröffueubeit Sp<ira(leíabtl)ei(migeu bed I. 3al)t> 
gauged fiobet breinial ioi5d)eiit(id) von 1/'l5 tid 1 /, 7 Lilit 
abeubd flatt. Sild Unterrid)tdfSd)er icurken ieftgefett: ®c 
werktidie 6orvefponbeuj, geioerktidjed dlcduicn, geioerb(id)e

timbfilbvimg, óieograpkie i^einiottnnkei, Stalligvapljie íier 
oielfíilliguugdoerfakreu), jraiijöfifdic unb englifdje ©pvatbe, 
©erPirtuube, 9íal)ningd. unb ©eiiiigniitleitiinke unb ;jei<biten, 
unb ÍBIobelliren fiit .ftod)(e()tliuge. 'lliifjerbeiu loerben ©petial* 
tűrje liter írembe ©pradteu. fiit ©ebilfcn abgekallen loerben.

H ajó-vendéglősök figyelmébe. A .IDuna-gűz- 
hajózási-tár.saság az. összes társulati, posta- és személy- 
hajókon lévő vendéglő-üzemet minden egyes hajófel
ügyelőség hatáskörében egy-egy vállalkozónak, esetleg 
főüzletvezetőnek akarja a szükséges bizonyítékok igazo
lása mellett 1891. év január havától fogva átengedni. 
A pályázók a részletes feltételeket a társulat bécsi, 
budapesti, turn-szeverini hajófelügyelőségein megtekin- 
helik s ugyanott minden más tekintetben is részletes 
felvilágosítást kaphatnak. Megjegyzendő, hogy a Magyar- 
ország határain belül közlekedő hajók vállalkozójának 
magyar állampolgárnak kell lennie. Az 50 k r o s  
b é l y e g g e l  e l l á t o t t  a j á n l a t o k  l e g k é s ő b 
b e n  1891. é v i j a n u á r  hó to-ig az i l l ető h a jó 
fe l ü g y  e lő  s é g n é i  n y ú j t a n d ó k  he.

A regaie-m eg v á ltási munkálatok a pénzügyminisz
tériumban már befejezésüket érik. Ez idő szerint még 
néhány jogosított regále-ügy vár lebonyolításra, de 
ehhez sem kell már sok idő.

/Jeni alluc.re/irliiii' Flerren Gastwi.rth. 
A n d r e á n  S tn m in  u n d  <lessen l.iebe.nxwilr- 
diger Fran N ieh te  . i n n a  die he.rzUchstnn 
Glüfílcwiiníifllifl zum  Nenen, Jahrv.
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B U D A P E S T I  P I N C E E P - E Q Y E E T

ÁI-TAI. KÖZÖSEN

I I .  S. I I .

1891. É V I  F E B R U Á R  H Ó  5 - E X  A  F Ő V Á R O S I  V I G A D Ó  Ö S S Z E S  T E R M E I B E N '
ItENIlKZKNDu, JuTKKCNYL'ZKI.i:

A h ú sk im érés i szab á ly ren d e le t. A városi ta
nács csak nemrég léptette életbe s a mészárosok már | 
is megváltoztatását kérelmezik. A szabályrendeletnek j 
tudvalevőleg az a legfontosabb intézkedése, hogy a húst i 
nyomtaték nélkül kell adni s a kinek nyomtaték kell, 
az tartozik ezt külön fizetni. A mészárosok most azt 
kértek, hogy engedtessék meg nekik ismét a húsnak 
nyomtatókkal való kimérése. A tanács azonban hozzá
járulna a közélelmezési és közgazdasági bizottság javas
latához, a kérvény elutasítása iránt tesz a közgyűlésen 
előterjesztést.

A pécsi szá llo d ás és vendéglősök j<’> egész- j 
ségök daczára is sújtva vannak a pécsi tífuszjárvány 
által, a mennyiben az idegenek a betegség miatt mind
inkább kerülik a várost. A vendégfogadók, üzletek 
egész üresek. Reméljük azonban, hogy az uj év kü
szöbén az amúgy is szűnni kezdő járvány folytán a 
pécsi szállodák és vendéglők ismét felélénkülnek a 
vendégek nagy számától.

SiafTc itt P ic n .  VInt 1). 3>amtei- fittbe! in ber Martén* 
bat(gefellfd)aft bev s*öafl bev (Mcnoíícnfd)afl bev ©aftUMVtíje . 
unb ant 20. ^nttner int .Spotcl „OMbeneS ííreitj" iu i

ZÁRTKÖRŰ ELITE-BÁLRft ^
W I R T H  F E R E N C Z  K A M M E R  E R N Ő  G U N D E L  J Á N O S

BÁT<-ATjET.NÖK. TISZT. KENŐK. BÁL-KI,NŐK.

T E A S D A L E  O T T Ó  B Ö H M  E M I L  W R A B E T Z  F R .  G L Ü C K  F R I G Y E S
JEOYZÖ. ItKNDKZÖ IHZOTTS. A LEI.NŐK. HENUKZÖ BIZOTTSÁGI ELNÖK. PÉNZT A KOS.

. K E Z D E T E  9  Ó R A K O R .

A JEGYEK ÁRA : Személy-jegy 3 frt. Családjegy (1 ur. 3 hölgy) 5 írt.

Je< l!/tl: a m eghívó tl i im u tu U is a  m e lle it v á lth a tó k :  az i j ta r tá r s u la t i  iro d á b a n  ( I V .  H im .:ö -u tc z a  1.) .  a / l in c z ir - r g i/ le l i r o d á 
já b a n  ( I V .  G rá n á to s -u te z a  8.). m in d e n  szá llo d á b a n , rend eg lfiben  és este a  p é n z tá rn á l.

A tisz ta  jövedelemnek, a vendéglősök ipa rtá rsu la tá t megillető 50 áb ó l:

„ a hírlapírók nyiij'ilijiiité/.uli! javára.
15" „ ••"V szakiskola lót«,8ili,sór.\
30° „ az .•Injrgolt sztfiÁiiysorsii vnii.lójilösök M^élyrz.-sóiv 

szolgáló alap javára foir fonlittalfii.

A tiszta jövedelemnek, a pinczér-egyletet megillető 50 -á b ó l:

•'»",, hirlapirók nyti"<líjintőzet*- javara.
Irt" „ égy szakiskola létositcsöre.
.'17'’ ,, a pinczór-egylp t Ix 'lognegvlyző tiam -tki-zó-i |» n z la i 

javá ra  li»g fo i' l i l la tn i.

JEGYZET : A jotékonyczel irá n ti tekin te tbő l fe lülftzetesek. köszönettel fogadtatnak és hirlap ilag nyugtáztatnak.

empfehle ich mein Erzeugniss in Fussbekleidung.
G E R Ő  A D O L F

S c h u h m  a c h e r  m e i  s t e r ,  V . .  G r o s s e  K r o n e n g a s s e  L e ó  p o  I il s  I l i d  t e r  K i r c h  e n  b a  z a  r ,  G e w ö l h  N r .  d l .

D i e  k a i s .  u n d  k ö n .  I i o f -  ( i n d  l a n d e s b e f u g t e

M e t a U  w a  a t  e t t - c V a  G t i  I ?  v e n  í U e t t  i n a  r n t  C .

selbe nicbt 
angebriichte 
gebrochene

BUDAPEST, Waitznergasse Nr. 24
otfoiirt ilcn Heneit KaUeesiedern ilire neiiesten Theekannen m it P a te n t-E in sá tz e n . Dieselben erweisen sieti für 
nlle Ztvecke als sebe vorssüglich. weil erstens tlas unbequeine Tbeesieb ersparl wirtl und zweitens dér Tbee nic bittér  
odor schwarz werden kaim, da, .sobald ciné Scbale aus dór Kamié weggescldlnkt ist, dér Tbee ober tlem Wasser 
zu stehen kommt. Zugleieb bebalt derselbe sein vollkoium ones feines A rom a und brlllit sicli gitt alt. Die 
Tlieekaunen mit Patent-Einsatz sitid bérelte iu allén groasen Café’s. Restaurants und Hotels in praktischer Verwendung 
und fiúdén ungetln ilte Anerkennung.

Audi die nouen Patent-Tafelm esser, in Alpacca-Silber I-a erzeugt. besitzeu den Vorzug gegenllber allén amleren Messern. dass 
mit Kitt ausgefüllt. smidorn aus 18 Milllm. starkem liarten Metall erzeugt werden. Has llerausfallen dér Kiingen wirtl durcb das innen 
Schrauhen-Syetein und durcb die VerlOthung am Anfange des Heftos ganz und gnr umnögliiib gemaebt und kölnien verdorhene oder 

Kiingen jederzeit durcb neue ersetzt werden.
l'reis per 1 Dutzend l'afelmesser in Alpacca-Silber 1-it fi. 18. , Alpacca fi. 9.—

. .. 1 „ Ilessertinesser , „ I-a „ 14.50, . , 7.50
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l 'n r k i is  -Iámin.
,i iiniczrrailillct titkán!

J u l i ,m i  K á ru l!/,

/ a  m á n l i ir s ir e e l is r /  á l l n i  in é i-  d
n n i lie k a n n te n  in u l  Kalt-eaen  ;: 
d m  lie r z lirh n le n  ( ll i ie k w u n n c li,  £

>Ír*

l eli J á n o s ,
I l i  s h i i i i  i i l i in i  J V n i i i '  i id á c I  I " . '

S  (isién.-.i„».   T h ü r K e i n  Z u s c h l a § e n  ■ ^ e *n  ® ^ e n ‘
r< ^ d s jj^ v -  A 1 1 * .  hifiiben dér Thi.tr m ehr m öglich ̂ bleiben derThür mehr möglich 

' f  Z U  .  durch unseren
>2 selbstttiátigen, geráuschlosen Thiirschliesser. d

Palon lir l  in l lnnlsclilaml. Onstr-noicli-Cníram nlc. li-mal prilnmrt.
1 1  •  1 !•••.. I> I •• i . .  I I . , , , . .  > i i , 11 Ml d l  M' sil/.er.i  P a l c , l i r t  in Denlsclilan.l . ()es tene,eli - l  njrani ele. .»-n.;n ........ ••

> U n e n t b e h r l i c h  S , S ’£ , „ S » : : c V ; £ nlX
C. F. SC H U L Z E  & Co„

B u d a p e s t ,  n a g y i n e z ö - u t c z a  6 6 .
P r e i s l i s t e a  g* r  a, t  i  s  *u. n. d. f  r a, n  c  c .

l . ............................1.4

k. u. k. priv.

Gasbogenlicht-Lampe
von F. BUTZKE & Co.

Aciien Gesellschaft fiit Metall-lndustrie in Berlin

liel'ni-l ilio effectvollste Intcnsivbc^uühtung.

W e n i g  G a s .  -f V i e l  L i c h t .

Dauerhaftigkeit unbegrenzt.

A usstattung elegant. Preise gépiiig,
Jedem Concurrenzfabrikat überlegen.

Hauptdepöt tör Oesterreich Ungarn bei

A lbert M erkel
BUDAPEST

VII.. Rotlenbillergasse 60.
WIEN

I., Wipplingerstrasse 18,

Fölület: Budapest VII kér., Károlv-könit 17. sz. (Br. Orczy féle ház^

Ü zlet á tvétel.
Van szerencsém a mélyen lisztéit közönség Imi,,mására 

jnllnlni, hogy n

Budapest, VII. kér., Károly-körut 17. sz. a.
11.. . Orczy-íélci Imzlian levő régi jó hírnévnek órvcmlo S zevera- 
fál,, siiló-iizlolel ulolsn IlajdonásáI<>l G u rtn er Ján o s nrlól meg- 
vei lom és mái* lénvlog ;il is vei lem.

bcglVilih törekvésem Iccml. Iiogv az eddigi működésem 
helyéin Pozsony városiilmn tupnszlalt jóakaratot ill a tóváros
iján is kiválóan izleles és jó minóségii fehér es luxus 
sütemény úgy eredeti rozskenyér pontos kiszolgállalasa 
állal kiérdemeljem.

Iv'vnltal hálorkodom jelezni, hogy a mosl folyamaiban 
levó felszerelési munkálatok befejezése után IV>- és liókiizleteim-
1.0. 1 kiváló minóségii eredeti pozsonyi diós- és mákos 
patkót és eredeti pozsonyi kétszersültet logok árusítani.

Schreiner Rezső
sü tő-m este r.

Fijiizlet: Budapest VII. kér , Károly-Körut 17. sz. (Br. Orczy-féle ház).

LETH LA JO S
B U D A P E S T ,

IV. kalap-uteza 5. sz. IV. Hutgasse N r. 5. 
M A G Y A R O R S Z Á G

legelső és legnagyobb helyközvetitő-intézete.

; . k  ö  / ,  i»  o  ív  t -

szállodai, vendéglői s kávéházi személyzet számára.
M t  T e le fo n  ö s s ze k ö t te té s .  * W X

HüttlTódor
cs. és kir. u d v a r i  szálli tc .

Magyarország legnagyobb porczellán-raktára,
Különlegesség :

Vendéglők és kávéházak, szállodák, ezuk- 
rászdák, stb. berendezése,

elismert kitűnő edényekkel, úgy fehér valam int színes festményekkel,

ugys/.iitle mindennemű fe l
ira to k  kiváltaim a legolcsóbb 

gyári árakon elkés/.illctnek.

10^  A l a p i t t a t o t t  1 8 7 5 .

LATZKOVITS A.
3 3 * u . d . a , p e s t .  v á e z i - n t e z a  2 2 .

a cs. és kir. kiz. szabadalmazott uri-ingek speciális készitője
ttját11jii k ii I(S111egessege i I

fehérnem üek és úri d iva táru -cz ik k ek b en
ú g y m i n t :

legii/jabb n ya k  Icáiul öli', kezty  ük. zsebkendő le, ga llérok . kezelők. havisívgéik. utazó- i nyék  és 
takarók , esernyők, botok, inggom bok, pén ztárezák , illa tszerek , stb.

továbbá bizományi gyári raktárát

Dr. Jager G. tanár-féle norm ál-gyapju-árukból
eredeti szabott gyári árakon.

flutwpcn, inon. Pvmti mm í. ©ufilnnmm, XlvimpvimgfliTc s.
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